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1֙ יְהִי וַֽ
і–сталося
H1961

בָּעֵת֣
в–той
H6256

וא הַהִ֔
час
H1931

וַיֵּ֥רֶד
і–спустився
H3381

ה יְהוּדָ֖
Юда
H3063

מֵאֵת֣
від
H0854

אֶחָי֑ו
братів–своїх
H0251

וַיֵּ֛ט
і–пристав
H5186

עַד־
до
H5704

ישׁ אִ֥
чоловіка
H0376

י עֲדֻלָּמִ֖
адулламітянина
H5726

וּשְׁמ֥וֹ
і–ім'я–його
H8034

ה׃ חִירָֽ
Хіра
H2437

Сталося того ча́су, і відійшов Юда від братів своїх, і розташувався аж до одного адулламітянина, а ймення 
йому Хіра.

וַיַּרְא־2
і–побачив
H7200

ם שָׁ֧
там
H8033

יְהוּדָ֛ה
Юда
H3063

בַּת־
дочку
H1323

ישׁ אִ֥
чоловіка
H0376

כְּנַעֲנִ֖י
ханаанеянина

וּשְׁמ֣וֹ
і–ім'я–його
H8034

שׁ֑וּעַ
Шуа
H7770

הָ וַיִּקָּחֶ֖
і–взяв–її
H3947

א ֹ֥ וַיָּב
і–увійшов
H0935

יהָ׃ אֵלֶֽ
до–неї
H0413

І побачив там Юда дочку одного ханаанеянина, а ім'я йому Шуа, і взяв її, і з нею зійшовся.

הַר3 וַתַּ֖
і–завагітніла
H2029

לֶד וַתֵּ֣
і–народила
H3205

ן בֵּ֑
сина

א וַיִּקְרָ֥
і–назвав
H7121

אֶת־
—
H0853

שְׁמ֖וֹ
ім'я–його
H8034

ר׃ עֵֽ
Ер
H6147

І завагітніла вона, і породила сина, а він назвав ім'я йому: Ер.

הַר4 וַתַּ֥
і–завагітніла
H2029

ע֖וֹד
знову
H5750

לֶד וַתֵּ֣
і–народила
H3205

ן בֵּ֑
сина

א וַתִּקְרָ֥
і–назвала
H7121

אֶת־
—
H0853

שְׁמ֖וֹ
ім'я–його
H8034

אוֹנָֽן׃
Онан
H0209

І завагітніла вона ще, і породила сина, і назвала ім'я йому: Она́н.

סֶף5 וַתֹּ֤
і–знову
H3254

עוֹד֙
ще
H5750

לֶד וַתֵּ֣
і–народила
H3205

ן בֵּ֔
сина

א וַתִּקְרָ֥
і–назвала
H7121

אֶת־
—
H0853

שְׁמ֖וֹ
ім'я–його
H8034

שֵׁלָה֑
Шела
H7956

וְהָיָה֥
і–був–він
H1961

בִכְזִ֖יב
в–Хезіві
H3580

הּ בְּלִדְתָּ֥
коли–народила
H3205

אֹתֽוֹ׃
його
H0853

І ще знову, і породила сина, і назвала ім'я йому: Шела. А батько був у Кезиві, як вона породила його.

ח6 וַיִּקַּ֧
і–взяв
H3947

יְהוּדָ֛ה
Юда
H3063

ה אִשָּׁ֖
дружину
H0802

לְעֵר֣
для–Ера
H6147

בְּכוֹר֑וֹ
первістка–свого
H1060

וּשְׁמָ֖הּ
і–ім'я–її
H8034

ר׃ תָּמָֽ
Тамар
H8559

І взяв Юда жінку для Ера, свого перворідного, а ім'я їй: Тамара.

י7 וַיְהִ֗
і–був
H1961

עֵר֚
Ер
H6147

בְּכ֣וֹר
первісток
H1060

ה יְהוּדָ֔
Юди
H3063

ע רַ֖
злий

בְּעֵינֵי֣
в–очах

יְהוָה֑
Господа
H3068

הוּ וַיְמִתֵ֖
і–умертвив–його
H4191

יְהוָֽה׃
Господь
H3068

І був Ер, Юдин перворідний, злий в очах Господа, — і Господь його вбив.
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וַיֹּ֤אמֶר8
і–сказав
H0559

יְהוּדָה֙
Юда
H3063

ן לְאוֹנָ֔
Онанові
H0209

א בֹּ֛
увійди
H0935

אֶל־
до
H0413

שֶׁת אֵ֥
дружини
H0802

יךָ אָחִ֖
брата–твого
H0251

ם וְיַבֵּ֣
і–виконай–обов'язок–діверя
H2992

אֹתָ֑הּ
її
H0853

ם וְהָקֵ֥
і–віднови

זֶרַ֖ע
нащадка
H2233

יךָ׃ לְאָחִֽ
братові–твоєму
H0251

І сказав Юда до Онана: „Увійди до жінки брата свого, і одружися з нею, — і встанови насіння для брата 
свого“.

וַיֵּ֣דַע9
і–знав
H3045

ן אוֹנָ֔
Онан
H0209

י כִּ֛
що

א   לֹּ֥
не
H3808

ל֖וֹ
йому

יִהְיֶה֣
буде
H1961

הַזָּ֑רַע
нащадок
H2233

וְהָיָ֞ה
і–було
H1961

אִם־
коли

א בָּ֨
входив
H0935

אֶל־
до
H0413

אֵ֤שֶׁת
дружини
H0802

֙ אָחִיו
брата–свого
H0251

וְשִׁחֵת֣
і–проливав
H7843

רְצָה אַ֔
на–землю
H0776

י לְבִלְתִּ֥
щоб–не
H1115

נְתָן־
дати
H5414

זֶרַ֖ע
нащадка
H2233

יו׃ לְאָחִֽ
братові–своєму
H0251

А Онан знав, що не його буде насіння те. І сталося, коли він сходився з жінкою брата свого, то марнував 
насіння на землю, аби не дати його своєму братові.

וַיֵּ֛רַע10
і–не–сподобалося

בְּעֵינֵי֥
в–очах

יְהוָה֖
Господа
H3068

ר אֲשֶׁ֣
те–що

ה עָשָׂ֑
зробив

וַיָּ֖מֶת
і–умертвив
H4191

גַּם־
також
H1571

אֹתֽוֹ׃
його
H0853

І було зле в очах Господа те, що він чинив, і вбив Він також його.

וַיֹּ֣אמֶר11
і–сказав
H0559

יְהוּדָה֩
Юда
H3063

ר לְתָמָ֨
Тамарі
H8559

כַּלָּת֜וֹ
невістці–своїй
H3618

י שְׁבִ֧
сиди
H3427

אַלְמָנָה֣
вдовою
H0490

בֵית־
в–домі

יךְ אָבִ֗
батька–твого
H0001

עַד־
доки
H5704

֙ יִגְדַּל
не–виросте
H1431

שֵׁלָה֣
Шела
H7956

י בְנִ֔
син–мій

י כִּ֣
бо

ר אָמַ֔
сказав
H0559

פֶּן־
щоб–не
H6435

יָמ֥וּת
помер
H4191

גַּם־
також
H1571

ה֖וּא
він
H1931

כְּאֶחָי֑ו
як–брати–його
H0251

לֶךְ וַתֵּ֣
і–пішла
H3212

ר תָּמָ֔
Тамар
H8559

שֶׁב וַתֵּ֖
і–оселилася
H3427

ית בֵּ֥
в–домі

יהָ׃ אָבִֽ
батька–свого
H0001

І сказав Юда до Тамари, невістки своєї: „Сиди вдовою в домі батька свого, аж поки не виросте Шела, син 
мій“. Бо він був подумав: „Аби не вмер також він, як брати його“. І пішла Тамара, та й осілася в домі батька 
свого.

12֙ וַיִּרְבּוּ
і–минуло

ים הַיָּמִ֔
багато–днів
H3117

מָת וַתָּ֖
і–померла
H4191

בַּת־
дочка
H1323

שׁ֣וּעַ
Шуї
H7770

שֶׁת־ אֵֽ
дружина
H0802

יְהוּדָ֑ה
Юди
H3063

וַיִּנָּ֣חֶם
і–розрадився
H5162

ה יְהוּדָ֗
Юда
H3063

עַל וַיַּ֜
і–пішов
H5927

עַל־
до

זזֲֵי֤ גֹּֽ
стригачів
H1494

צאֹנוֹ֙
отари–своєї
H6629

ה֗וּא
він
H1931

וְחִירָ֛ה
і–Хіра
H2437

רֵעֵ֥הוּ
друг–його
H7453

י הָעֲדֻלָּמִ֖
адулламітянин
H5726

תִּמְנָֽתָה׃
до–Тімни
H8553

І минуло багато днів, і вмерла Шуїна дочка, Юдина жінка. А коли Юда був утішений, то пішов до Тімни, до 
стрижіїв отари своєї, він і Хіра, товариш його адулламітянин.

וַיֻּגַּ֥ד13
і–сповістили
H5046

לְתָמָ֖ר
Тамарі
H8559

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

הִנֵּ֥ה
ось
H2009

יךְ חָמִ֛
свекор–твій
H2524

עֹלֶ֥ה
йде
H5927

תִמְנָתָ֖ה
до–Тімни
H8553

לָגֹ֥ז
стригти
H1494

צאֹנֽוֹ׃
отару–свою
H6629

А Тамарі розповіли, кажучи: „Ось тесть твій іде до Тімни стригти отару свою“.
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וַתָּסַר14֩
і–зняла
H5493

י בִּגְדֵ֨
одяг

הּ אַלְמְנוּתָ֜
вдівства–свого
H0491

יהָ עָלֶ֗ מֵֽ
з–себе

וַתְּכַס֤
і–покрилася
H3680

בַּצָּעִיף֙
покривалом
H6809

ף וַתִּתְעַלָּ֔
і–окуталася
H5968

וַתֵּשֶׁ֙ב֙
і–сіла
H3427

בְּפֶתַ֣ח
при–вході
H6607

יִם עֵינַ֔
Енайіма
H5879

ר אֲשֶׁ֖
який

עַל־
на

רֶךְ דֶּ֣
дорозі
H1870

תִּמְנָתָ֑ה
до–Тімни
H8553

י כִּ֤
бо

רָאֲתָה֙
побачила
H7200

י־ כִּֽ
що

גָדַ֣ל
виріс
H1431

ה שֵׁלָ֔
Шела
H7956

וא וְהִ֕
а–вона
H1931

א־ ֹֽ ל
не
H3808

נִתְּנָה֥
віддана
H5414

ל֖וֹ
йому

ׁה׃ לְאִשָּֽ
за–дружину
H0802

І зняла вона з себе одежу вдів́ства свого, і покрилася покрива́лом, і закрилася. І сіла вона при брамі Енаїм, 
що по дорозі до Тімни. Бо знала вона, що виріс Шела, а вона не віддана йому за жінку.

וַיִּרְאֶה15ָ֣
і–побачив–її
H7200

ה יְהוּדָ֔
Юда
H3063

הָ יַּחְשְׁבֶ֖ וַֽ
і–вважав–її
H2803

לְזוֹנָה֑
за–блудницю
H2181

י כִּ֥
бо

ה כִסְּתָ֖
покрила
H3680

פָּנֶֽיהָ׃
обличчя–своє
H6440

І побачив її Юда, і прийняв її за блудни́цю, бо закрила вона обличчя своє.

וַיֵּ֨ט16
і–звернув
H5186

יהָ אֵלֶ֜
до–неї
H0413

אֶל־
до
H0413

רֶךְ הַדֶּ֗
дороги
H1870

וַיֹּא֙מֶר֙
і–сказав
H0559

בָה־ הָֽ
дозволь
H3051

נָּא֙
будь–ласка
H4994

אָב֣וֹא
війду–я
H0935

יִךְ אֵלַ֔
до–тебе
H0413

כִּ֚י
бо

א ֹ֣ ל
не
H3808

ע יָדַ֔
знав
H3045

י כִּ֥
що

כַלָּת֖וֹ
невістка–його
H3618

וא הִ֑
вона
H1931

וַתֹּא֙מֶר֙
і–сказала
H0559

מַה־
що
H4100

תִּתֶּן־
даси
H5414

י   לִּ֔
мені

י כִּ֥
якщо

תָב֖וֹא
увійдеш
H0935

י׃ אֵלָֽ
до–мене
H0413

І він збочив до неї на дорогу й сказав: „А ну но я ввійду до тебе!“ Бо він не знав, що вона невістка його. А 
вона відказала: „Що́ даси мені, коли при́йдеш до мене?“

אמֶר17 וַיֹּ֕
і–сказав
H0559

י אָנֹכִ֛
я
H0595

ח אֲשַׁלַּ֥
пошлю
H7971

י־ גְּדִֽ
козеня
H1423

עִזִּ֖ים
козячого
H5795

מִן־
з

אן הַצֹּ֑
отари
H6629

אמֶר וַתֹּ֕
і–сказала
H0559

אִם־
якщо

ן תִּתֵּ֥
даси
H5414

עֵרָב֖וֹן
заставу
H6162

עַ֥ד
доки
H5704

ךָ׃ שָׁלְחֶֽ
не–пошлеш
H7971

А він відказав: „Я пошлю козлятко з отари“. І сказала вона: „Якщо даси заста́ву, аж поки пришлеш“.

אמֶר18 וַיֹּ֗
і–сказав
H0559

מָה֣
яку
H4100

֮ עֵרָבוֹן הָֽ
заставу
H6162

ר אֲשֶׁ֣
яку

אֶתֶּן־
дам
H5414

לָּךְ֒
тобі

אמֶר וַתֹּ֗
і–сказала
H0559

מְךָ֙ חֹתָֽ
перстень–твій
H2368

ךָ וּפְתִילֶ֔
і–шнурок–твій
H6616

וּמַטְּךָ֖
і–палицю–твою
H4294

ר אֲשֶׁ֣
яка

בְּיָדֶ֑ךָ
в–руці–твоїй
H3027

וַיִּתֶּן־
і–дав
H5414

הּ לָּ֛
їй

א ֹ֥ וַיָּב
і–увійшов
H0935

אֵלֶ֖יהָ
до–неї
H0413

הַר וַתַּ֥
і–завагітніла
H2029

לֽוֹ׃
від–нього

А він відказав: „Яка та застава, що дам я тобі?“ Та сказала: „Печатка твоя, і шнурок твій, і палиця твоя, що в 
руці твоїй“. І він дав їй, і зійшовся з нею, а вона завагітніла від нього.

קָם19 וַתָּ֣
і–встала

לֶךְ וַתֵּ֔
і–пішла
H3212

סַר וַתָּ֥
і–зняла
H5493

צְעִיפָ֖הּ
покривало–своє
H6809

מֵעָלֶי֑הָ
з–себе

שׁ וַתִּלְבַּ֖
і–одягнула
H3847

י בִּגְדֵ֥
одяг

הּ׃ אַלְמְנוּתָֽ
вдівства–свого
H0491

І встала вона та й пішла, і зняла покрива́ло своє з себе, і зодягнула одежу вдівства свого.
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ח20 וַיִּשְׁלַ֨
і–послав
H7971

ה יְהוּדָ֜
Юда
H3063

אֶת־
—
H0853

י גְּדִ֣
козеня
H1423

ים עִזִּ֗ הָֽ
козячого
H5795

בְּיַד֙
через–руку
H3027

רֵעֵה֣וּ
друга–свого
H7453

י עֲדֻלָּמִ֔ הָֽ
адулламітянина
H5726

חַת לָקַ֥
забрати
H3947

הָעֵרָב֖וֹן
заставу
H6162

מִיַּ֣ד
з–руки
H3027

ה הָאִשָּׁ֑
жінки
H0802

א ֹ֖ וְל
але–не
H3808

הּ׃ מְצָאָֽ
знайшов–її
H4672

А Юда послав козлятко через при́ятеля свого адулламітянина, щоб узяти заставу з руки тієї жінки. Та він не 
знайшов її.

ל21 וַיִּשְׁאַ֞
і–запитав
H7592

אֶת־
—
H0853

י אַנְשֵׁ֤
людей
H0376

מְקֹמָהּ֙
того–місця
H4725

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

אַיֵּ֧ה
де
H0346

ה הַקְּדֵשָׁ֛
блудниця–храмова
H6948

וא הִ֥
та
H1931

בָעֵינַיִ֖ם
в–Енайімі
H5879

עַל־
на

רֶךְ הַדָּ֑
дорозі
H1870

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
і–сказали
H0559

לאֹ־
не
H3808

ה הָיְתָ֥
було
H1961

בָזֶה֖
тут
H2088

ׁה׃ קְדֵשָֽ
блудниці–храмової
H6948

І запитав він людей її місця, говорячи: „Де та блудни́ця, що була в Енаїм при дорозі?“ Вони відказали: „Не 
була тут блудни́ця“.

וַיָּשָׁ֙ב22֙
і–повернувся
H7725

אֶל־
до
H0413

ה יְהוּדָ֔
Юди
H3063

וַיֹּ֖אמֶר
і–сказав
H0559

א ֹ֣ ל
не
H3808

יהָ מְצָאתִ֑
знайшов–її
H4672

וְגַ֨ם
і–також
H1571

י אַנְשֵׁ֤
люди
H0376

הַמָּקוֹם֙
того–місця
H4725

מְר֔וּ אָֽ
сказали
H0559

לאֹ־
не
H3808

ה הָיְתָ֥
було
H1961

בָזֶה֖
тут
H2088

ׁה׃ קְדֵשָֽ
блудниці–храмової
H6948

І вернувся він до Юди й сказав: „Не знайшов я її, а також люди місця того говорили: Не була тут блудни́ця“.

וַיֹּ֤אמֶר23
і–сказав
H0559

יְהוּדָה֙
Юда
H3063

ח־ קַּֽ תִּֽ
нехай–залишить
H3947

הּ לָ֔
собі

ן פֶּ֖
щоб
H6435

נִהְיֶה֣
не–бути
H1961

לָב֑וּז
нам–на–сором
H0937

הִנֵּ֤ה
ось
H2009

֙ שָׁלַחְ֙תִּי
послав–я
H7971

י הַגְּדִ֣
козеня–цього
H1423

הַזֶּ֔ה
цього
H2088

ה וְאַתָּ֖
а–ти

א ֹ֥ ל
не
H3808

הּ׃ מְצָאתָֽ
знайшов–її
H4672

І сказав Юда: „Нехай візьме собі ту заставу, щоб ми не стали на ганьбу. Ось я послав був те козлятко, та її не 
знайшов ти“.

י 24 ׀וַיְהִ֣
і–сталося
H1961

כְּמִשְׁלֹ֣שׁ
через–приблизно
H7969

ים חֳדָשִׁ֗
три–місяці
H2320

וַיֻּגַּ֨ד
і–сповістили
H5046

יהוּדָ֤ה לִֽ
Юді
H3063

אמֹר֙ לֵֽ
кажучи
H0559

זָנְֽתָה֙
зблудила
H2181

תָּמָר֣
Тамар
H8559

ךָ כַּלָּתֶ֔
невістка–твоя
H3618

וְגַם֛
і–також
H1571

הִנֵּ֥ה
ось
H2009

ה הָרָ֖
вагітна

לִזְנוּנִי֑ם
від–блуду
H2183

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

ה יְהוּדָ֔
Юда
H3063

הוֹצִיא֖וּהָ
виведіть–її
H3318

ף׃ וְתִשָּׂרֵֽ
і–нехай–спалять
H8313

І сталося так десь по трьох місяцях, і розповіджено Юді, говорячи: „Упала в блуд Тамара, твоя невістка, і ось 
завагітніла вона через блуд“. А Юда сказав: „Виведіть її, — і нехай буде спа́лена“.
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וא25 הִ֣
коли–виводили–її
H1931

את מוּצֵ֗
виводили
H3318

יא וְהִ֨
і–вона
H1931

שָׁלְחָ֤ה
послала
H7971

אֶל־
до
H0413

֙ חָמִי֙הָ
свекра–свого
H2524

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

לְאִישׁ֙
від–чоловіка
H0376

אֲשֶׁר־
якому

אֵלֶּ֣ה
ці
H0428

לּ֔וֹ
належать

י אָנֹכִ֖
я
H0595

הָרָ֑ה
вагітна

וַתֹּא֙מֶר֙
і–сказала
H0559

הַכֶּר־
пізнай

א נָ֔
будь–ласка
H4994

י לְמִ֞
чий
H4310

הַחֹתֶ֧מֶת
перстень–цей
H2858

וְהַפְּתִילִ֛ים
і–шнурки–ці
H6616

ה וְהַמַּטֶּ֖
і–палиця–ця
H4294

לֶּה׃ הָאֵֽ
ці
H0428

Коли її вивели, то послала вона до тестя свого, говорячи: „Я завагітніла від чоловіка, що це належить йому“. 
І сказала: „Пізнай но, чия то печатка, і шнури, і ця палиця?“

ר26 וַיַּכֵּ֣
і–пізнав

ה יְהוּדָ֗
Юда
H3063

וַיֹּא֙מֶר֙
і–сказав
H0559

ה דְקָ֣ צָֽ
права–вона
H6663

נִּי מִמֶּ֔
переді–мною

י־ כִּֽ
бо

עַל־
через

ן כֵּ֥
те

לאֹ־
не
H3808

יהָ נְתַתִּ֖
віддав–її
H5414

לְשֵׁלָה֣
Шелі
H7956

בְנִי֑
синові–моєму

א־ ֹֽ וְל
і–більше–не
H3808

ף יָסַ֥
продовжував
H3254

ע֖וֹד
більше
H5750

ה׃   לְדַעְתָּֽ
пізнавати–її
H3045

І пізнав Юда й сказав: „Вона стала справедливіша від мене, бо я не дав її Шелі, синові своєму“. І вже більше 
не знав він її.

י27 וַיְהִ֖
і–сталося
H1961

בְּעֵת֣
в–час
H6256

הּ לִדְתָּ֑
пологів–її
H3205

וְהִנֵּ֥ה
і–ось
H2009

ים תְאוֹמִ֖
близнюки
H8380

בְּבִטְנָֽהּ׃
в–утробі–її
H0990

І сталося в часі, як родила вона, — а ось близнята в утробі її.

י28 וַיְהִ֥
і–сталося
H1961

הּ בְלִדְתָּ֖
при–пологах–її
H3205

וַיִּתֶּן־
і–витягнув
H5414

יָד֑
руку
H3027

ח וַתִּקַּ֣
і–взяла
H3947

דֶת הַמְיַלֶּ֗
повитуха
H3205

ר וַתִּקְשֹׁ֨
і–зав'язала
H7194

עַל־
на

יָד֤וֹ
руку–його
H3027

֙ שָׁנִי
червону–нитку
H8144

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

זֶה֖
цей
H2088

א יָצָ֥
вийшов
H3318

רִאשֹׁנָֽה׃
першим
H7223

І сталося, як родила вона, показалася рука одного; і взяла баба-сповитуха, і пов'язала на руку йому нитку 
червону, говорячи: „Цей вийшов найперше“.

י 29 ׀וַיְהִ֣
і–сталося
H1961

יב כְּמֵשִׁ֣
коли–втягнув
H7725

יָד֗וֹ
руку–свою
H3027

וְהִנֵּה֙
і–ось
H2009

יָצָא֣
вийшов
H3318

יו אָחִ֔
брат–його
H0251

אמֶר וַתֹּ֕
і–сказала
H0559

מַה־
як
H4100

צְתָּ פָּרַ֖
прорвався–ти
H6555

עָלֶי֣ךָ
собі

רֶץ פָּ֑
прорив
H6556

א וַיִּקְרָ֥
і–назвали
H7121

שְׁמ֖וֹ
ім'я–його
H8034

רֶץ׃ פָּֽ
Перец
H6557

І сталося, що він втягнув свою руку, а ось вийшов його брат. І сказала вона: „На́що ти роздер для себе 
перепо́ну?“ І назвала ім'я йому Перец.

וְאַחַר30֙
і–потім

יָצָא֣
вийшов
H3318

יו אָחִ֔
брат–його
H0251

ר אֲשֶׁ֥
на–руці–якого

עַל־
на

יָד֖וֹ
руці–якого
H3027

הַשָּׁנִי֑
червона–нитка
H8144

א וַיִּקְרָ֥
і–назвали
H7121

שְׁמ֖וֹ
ім'я–його
H8034

זָרַֽח׃
Зерах
H2226

ס
—

А потім вийшов брат його, що на руці його була нитка червона. І вона назвала ім'я йому: Зер́ах.
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